
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Nancy Mora  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:30 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, THE 
LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:30pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

Clases  de  Biblia 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  

 
te invitan a sus clases de  

biblia del  Antiguo y Nuevo 
Testamento.   Viernes 6:00 pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 



July 5,  2009 
14th Sunday in Ordinary Time 

5 de julio del  2009 
Decimocuarto Domingo del Tiempo Ordinario 

In today’s Gospel, Mark tells us that Jesus was not ap-

preciated by his own people. Matthew calls Jesus “the 

carpenter’s son” (13:55), as if to distance him from 

manual work.  But in today’s reading Mark reports peo-

ple as saying simply, “This is the carpenter surely!” Peo-

ple who have known you all your life see you as the 

child you were, even when you are a middle-aged man 

or woman.  They see where you came from and they 

remember all your youthful mistakes.  If they are villag-

ers they also want to make sure you are not getting 

above yourself; “who does he think he is?”  Nazareth 

was such a village. The terrible fact is that it works!  It 

tied Jesus' hands: “he could work no miracles there,” 

wrote Mark.  Matthew says, “He did not work many 

miracles there” (13:58), making it look more like a deci-

sion on Jesus' part.  Mark’s version is more gutsy and 

tragic, and it makes you think more.  It is a frightful 

thought that we have the ability to prevent miracles, to 

tie the Lord’s hands.... How many miracles have I pre-

vented in my life?  Or this week?  Why are my wife/

husband and children so quiet?  Are they sinking into 

despair?  Or have I a way of making my husband/wife 

feel so bad that everything s/he might do or say is con-

demned in advance?  God prevent that I should be a 

miracle-stopper!  This is just one example of the many I 

can mention how we have stopped blessings and healing 

(miracles) from our God to us.  

Your servant, Fr. Oscar. 

En el Evangelio de este día, Marcos nos relata que 
Jesús no fue aceptado por su propia gente. Mateo 
llama a Jesús “el hijo del carpintero” (13:55), para 
reconocerlo por su trabajo manual. Pero en la lec-
tura de hoy, Marcos nos reporta que la gente sola-
mente decía, “este es el carpintero!” La gente que 
nos ha conocido toda nuestra vida, nos ve como 
eso, niños que fuimos, aun cuando ya seamos adul-
tos. Nos ve de donde venimos y aun recuerda los 
errores de juventud que cometimos. Si son de 
nuestro propia lugar de origen, quieren asegurarse 
de recordarnos quienes fuimos; “Quien se cree que 
eres?” Nazaret es un ejemplo de nuestro propio 
pueblo. Lo peor de todo, es que esto si trabaja, 
ató las manos de Jesús: “no pudo hacer milagros 
ahí.”  así lo describe Marcos (13:58), como que es-
to fue decisión de Jesús y no del impacto de la in-
credulidad de la gente. La versión de Marcos es 
mas trágica, lo cual nos hace en que pensar. Es un 
pensamiento muy aterrador al pensar que nuestras 
actitudes puedan prevenir algún milagro, que pue-
dan atar las manos de nuestro Dios...Cuantos mila-
gros he parado yo en mi vida? O simplemente esta 
semana?  Porque están mi esposo/esposa e hijos 
tan callados?  Estarán confundidos o dudosos?  Al-
gunas veces he hecho sentir mal a mi esposo/a por 
algo que haya hecho o dicho antes de ver los resul-
tados. Que Dios me ayude a ya no ser persona que 
pare que El haga milagros en nuestras vidas!! Este 
es solamente un ejemplo de muchos que puedo 
mencionar de las veces que hemos prevenido que 
Dios nos bendiga y sane (que haga milagros) en 
nuestras vidas y en la de aquellos que queremos. 

Su servidor, Padre Oscar. 



HEALTH  PROFFESIONALS NEEDED 
 

St. Elizabeth Church is planning a Health Fair in August, we need health professionals to organize the event as 
well as work the event. If you are an M.A., M.D., P.A., FNP, and would like to help in this event please  
contact Fr. Oscar Mendez at the parish offices 510-536-1266 ext 101. 
 
 

SE NECESITAN PROFESIONALES EN SALUD 
 

La Iglesia de Santa Isabel esta planeando una feria de salud para el mes de Agosto. Necesitamos Profesionales 
en Salud  que ayuden a organizar el evento y a trabajar en el evento. Si usted es Profesional en Salud,  ya sea 
M.A., M.D., PA, FNP, y le gustaría ayudar en este evento por favor comuníquese con el Padre Oscar Méndez 
a las oficinas parroquiales al 510-536-1266 ext. 101 

 

Preparation Program  
2009-2010 

Registration for the new course 
will be open, Sunday, July 12,  

at the CCD Room 
9:00am—3:00pm 

 

Programa de Preparación  
para Confirmación 

Las inscripciones darán  
comienzo el  

Domingo 12 de Julio, en el 
salón de catecismo 
9:00am—3:00pm 

 

To participate you must be at 
least the age of 15 years of age 

and be interested in becoming a 
fully initiated member of the 

Catholic Church. 
 

Para registrarte, tienes que  
tener 15 años cumplidos  Y 

 libremente estar interesado (a) 
en ser un miembro activo  

dentro de la Iglesia Católica. 
 

St. Elizabeth’s Parish  
1500 34th Ave. Oakland, CA 94601 

Office: (510) 536-1266 xt 154  
E-mail:stelizabethchurch@yahoo.com 

 

 
“Love the Lord 
your God with 
all your heart, 
with all your 
soul, and with 
all your mind. 

Love your 
neighbor as you 
love yourself.” 

 

“Ama al Señor 
tu Dios con todo 
tu Corazón, con 
toda tu alma y 
con toda tu 

mente. Ama a 

Registration for the new catechetical course 
will be open, 

 Sunday, July 12, at the CCD room 
9:00am—3:00pm 

 

St. Elizabeth Parish 
1500 34th Ave. Oakland, CA (510) 536-1266 xt 154- 

(stelizabethoak.org) 

 
 
 
 
 
 
 

Inscripciones abiertas para el Nuevo 
curso de catecismo,  

a partir de  
Domingo 12 de Julio 

9:00am– 3:00pm 
En la oficina de Catecismo 



St. Elizabeth Elementary School                

            
Escuela Primaria Santa Isabel 

 

Quality education in the FAITH and in  
ACADEMICS is provided in our parish! 
 

Consider your parish school as a safe learning   
environment and caring  community for the whole 
family!   Tuition assistance (becas) available. 
 

Office hours during the summer are  
Monday- Friday, 9:00 a.m. – 3:30 p.m.  Call  
510-532-7392 and start your child on a wonderful 
journey of learning for life! 
 

Proveemos ¡Educación de calidad en la FE y en lo 
ACADÉMICO en nuestra parroquia! 
 

Considere a su escuela parroquial  como un ¡medio 
ambiente seguro y una comunidad que se interesa 
por  toda la familia!  Tenemos ayuda  financiera 
(becas) disponible. 
 

El horario de oficina durante el verano será de lunes 
a viernes, de 9:00am – 3:30pm.  Llame al 510  
532-7392 y  empiece un viaje maravilloso de 
¡aprendizaje de por vida para su niño! 

 Fees for Confirmation 
 registration 

Cuota de Registración para 
la  confirmación 

$75 
You must bring A COPY of 

Birth, Baptism &  
First Communion 

 certificates. 
 

Debe traer UNA COPIA de  
certificado de Nacimiento,   

Bautismo y Primera  
Comunión. 

 
Fee for RCIA or  

RCIC 
$90 for 3 Sacraments 
$85 for 2 Sacraments 

You must bring  
A COPY  

of birth certificate 

Fee for First Communion  
Registration 

Cuota para registración de 
primera comunión 

$75  
You must bring 

 A COPY  
of Birth & 

Baptism certificates. 
 

Debe traer 
 UNA COPIA de  

certificado de  Nacimiento y  
Bautismo. 

 
Cuota para RICA  

o RICN 
$90 por 3 Sacramentos 
$85 por 2 Sacramentos 

Debe traer  
UNA COPIA de  

certificado de nacimiento 

A HEARTFELT THANK YOU 
To Father Oscar, Father Martin, the  
Dominican  Sisters and the Parish  
Community for all the support and  

condolences extended to us during the Vigil 
and Mass for our beloved sister Cathy.  

Sincerely,  
The Esquivel Family 

 

MUY SINCERO AGRADECIMIENTO 
Al Padre Oscar, Padre Martin, las Hermanas  
Dominicas por el apoyo y condolencias que 
nos otorgaron durante la Vigilia y Misa de 

nuestra  querida hermana Cathy.  
Sinceramente, 

La Familia Esquivel 

RETIRO DE  FAMILIA 
El grupo de Oración Nueva Jerusalén los invita a su 
retiro de familia el fin de semana del 17 y 18 de julio  
En el gimnasio parroquial de Santa Isabel  para mas 

información llame al 510 712-2485 

OPEN HOUSE 
Oakland Parks and recreation center Carmen Flores 

will have an open house on Saturday July 11th . 
Come and get information on what they have to 

 offer. There will be different activities for everyone 
to enjoy. For more information please call   

510-535-5631 
 

CASA ABIERTA 
El centro de parques y recreación de la ciudad de 

Oakland Carmen Flores tendrá un día de casa abierta 
en donde podrá recibir información sobre los  

servicios que ofrecen. Habrá amplias actividades 
para que todos disfruten. Para mas información  

llame al 510-535-5631  

ENTRENAMIENTO EN CASO DE  
DESASTRES NATURALES 

 

El departamento de bomberos de la ciudad de  
Oakland estará ofreciendo un entrenamiento para 

adultos sobre que hacer en caso de un desastre natu-
ral. El entrenamiento se llevara acabo el 27 de julio 
en  la librería Cesar Chávez  a las 6pm para mas in-

formación llame al 510 238-3879  



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

FALL FESTIVAL RAFFLE / RIFA DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

We already have raffle tickets for our Fall Festival, 
which will be on Sunday, September 20, 2009. 

 
 
 
 
 

The book of 12 tickets is only $10.00, or $1.00 for each 
ticket. Come to the office to get your book, and help 

our parish. 

Ya tenemos de venta boletos para la rifa de nuestro 
Festival de Otoño, que será el  domingo 20  

de septiembre del 2009.  
 
 
 
 

El libro de 12 boletos cuesta solamente $10.00, o  
puede comprar un boleto por $1.00. Venga a la oficina 

a obtener su libro, y siga ayudándonos a seguirle  
sirviendo. 

CITIZENSHIP CLASSES 
CLASES DE CIUDADANIA 

 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos antes  de que el costo de la 
aplicación suba! 
Las clases de verano de ciudadanía comenzaran el 29 de junio en el 
salón parroquial Santa Clara. Las clases son los lunes de 6pm a 9pm. 
Para mas información llame a Randy Kreher (510) 522-1020. 
 
Apply for US citizenship before the cost of the application rises! Sum-
mer citizenship classes begin on Monday June 29, 2009. classes meet 
in the parish hall Santa Clara on Mondays from 6pm to 9pm. For more 
information, call Randy Kreher at (510) 522-1020 

BREAD AND ROSES  
Due to the economic crisis and lack of food  

donations we have found ourselves in the need of 
closing our food pantry temporarily. We will  
inform our registered receivers as to when we  

re-open. However, food distribution will only be 
done on a monthly basis, to those already  

registered. 
We are NOT taking any new registrations at this 

time. Thank you for your understanding.  
 

PAN Y ROSAS 
Debido a la crisis económica y la poca donación de 
comida, nos hemos visto con la necesidad de cerrar 

nuestro dispensario temporalmente. Nosotros 
 informaremos a las persona ya registradas cuando 

volvamos a abrir. La repartición de comida será 
solamente una vez al mes a las personas ya  

registradas.  
Por el momento NO estamos registrando a nuevas 

personas. Gracias por su entendimiento.  

MATRIMONIOS COLECTIVOS EL DIA 
DE STA. ISABEL 

 
Este año de Nuevo se ofrecerán matrimonios  

colectivos a todas las parejas que no están casadas 
por la Iglesia y desean hacerlo. Los tendremos el 14 

de Noviembre, en honor de Santa Isabel,  
nuestra patrona. 

Participe activamente de nuestros sacramentos. 
 

Obtenga mas información en las oficinas  
parroquiales 510-536-1266 

¡TODOS ESTAN INVITADOS! 
Reunión de la Familia Franciscana 

 

Sábado el 5 de Septiembre 9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

¡Vengan y Celebren con toda la familia! 
Frailes – Hermanas –Franciscanos Seglares 

¡800 años de nuestra vida Franciscana! 
 

Presentadores: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (Director de la Formación Nacional) 
María Elena Martínez, OSF 

 

Lugares son limitados. Fecha límite: 15 de julio 
 

Para Español: Cindy Wesley, sfo  707-884-3396  cwes-
ley@mcn.org 
---------------------------------------------------------------------------- 

YOU ARE ALL INVITED! 
Franciscan Family Gathering 

 

Saturday September 5  9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

Come and Celebrate with the whole family! 
Friars - Sisters - Secular Franciscans 

800 years of our Franciscan life! 
 

Speakers: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (National Formation Director) 
Maria Elena Martinez, OSF 

 

Space is limited. Deadline: July 15 
 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
    

 DUE TO THE 4TH OF JULY 
HOLIDAY WE ARE UNABLE TO GIVE 

YOU THE RESULTS FOR LAST 
WEEKS COLLECTIONS.  

WE APOLOGIZE FOR THE  
INCONVENIENCE. THEY WILL BE 

PRESENTED IN NEXT WEEKS 
 BULLETIN. 
THANK YOU 

 
HAPPY INDEPENDENCE DAY! 

 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
      

DEBIDO A LA FIESTA DEL 4 DE JU-
LIO NO PODEMOS PRESENTARLES 
LOS RESULTADOS DE LA COLECTA 

DE LA SEMANA PASADA. 
DISCULPEN LA INCONVENIENCIA. 
LOS RESULTADOS SERÁN PRESEN-

TADOS EN EL BOLETÍN DE LA 
PRÓXIMA SEMANA. 

 
FELIZ DÍA DE LA INDEPENDENCIA 

DE LOS ESTADOS UNIDOS! 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

July/julio 4-10,  2009  
  
Sat.    5:00   pm    + Alejandro Soriano 
Sab.       6:30   pm    + Maria Refugio Gonzalez  
Sun.     7:00   am        Salvador Castillejos 
Dom.      8:30   am     + Miguel Zaragoza  
Sun.  10:00   am   +  Jerry Vigil 
Dom.  11:30   am   + Olivia Magallon  
Dom.    1:15   pm   + Antonio Hernandez Ceja  
Dom.    5:00   pm      Luis Alonso Orellana Mariona 
Sun.    6:30   pm  + Alejandro Soriano  
Mon     7:00   am       + Alejandro Soriano 
Lun        8:15   am    +  
Tue.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mar.       8:15   am    +  
Wed.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mier       8:15   am       +  
Thur.      7:00   am    + Alejandro Soriano 
Jue.      8:15   am      + Enriqueta Montes 
Fri.          7:00   am   + Alejandro Soriano  
Vier.       8:15   am  + Salvador Gracian Barragan 
  
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in ad-
vance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Gn 28:10-22a; Mt 9:18-26 
Tuesday:  Gn 32:23-33; Mt 9:32-38 
Wednesday:  Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a; Mt 
 10:1-7 
Thursday:  Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5; Mt 
 10:7-15 
Friday:  Gn 46:1-7, 28-30; Mt 10:16-23 
Saturday:  Gn 49:29-32; 50:15-26a; Mt 10:24-33 
Sunday:  Am 7:12-15; Ps 85; Eph 1:3-14 [1:3-
 10]; Mk 6:7-13 

 
 

LECTURAS PARA LA SEMANA 
 

Lunes:  Gn 28:10-22a; Mt 9:18-26 
Martes:  Gn 32:23-33; Mt 9:32-38 
Miércoles:  Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a; Mt 
 10:1-7 
Jueves:  Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5; Mt 
 10:7-15 
Viernes:  Gn 46:1-7, 28-30; Mt 10:16-23 
Sábado:  Gn 49:29-32; 50:15-26a; Mt 10:24-33 
Domingo:  Am 7:12-15; Sal 85 (84); Ef 1:3-14 
 [1:3-10]; Mc 6:7-13 






